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УВОДНА РЕЧ

Општи ставови
Европски споразум о међународном друмском транспорту опасног терета (ADR) сачињен је у Женеви 30.09.1957. године под окриљем Економске комисије Уједињених нација за Европу, а ступио је на снагу 29.01.1968. Сам Споразум претрпео је измене и допуне Протоколом којим је измењен и допуњен члан 14(3) донетим у Њујорку 21.08.1975. године, који је ступио на снагу 19.04.1985. године. 
Сходно члану 2 Споразума, опасни терети забрањени за транспорт Анексом А не смеју се прихватити за међународни транспорт, док ће међународни транспорт других опасних терета бити дозвољен уколико су испуњени следећи услови:
· услови регулисани Анексом А за материје које су у питању, посебно у погледу њиховог паковања и обележавања; и

· услови прописани Анексом Б, а посебно они који се тичу конструкције, опреме и операције возила које превози предметне материје

Међутим, сходно Члану 4, свака Уговорна страна задржава право да регулише или забрани, из неких других, а не безбедносни разлога у току транспорта, улазак опасних терета на своју територију. Уговорне стране такође задржавају право и да уреде, билатералним или мултилатералним споразумима, да извесним опасним теретима чији је транспорт забрањен Анексом А, буде дозвољен међународни транспорт под одређеним условима на њиховим територијама, или да се опасним теретима чији је међународни транспорт дозвољен одредбама Анекса А дозволи транспорт на њиховој територији под условима мање строгим него што су услови наведени у Анексима А и B.
Анекси  А и  B  редовно  подлежу  изменама  и  допунама  и  ажурирају  се  још од ступања на снагу ADR. 
Структура Анекса А и B
Радна група за транспорт опасног терта (WP.15) Економске комисије за Европски одбор о копненом транспорту је донела одлуку, на својој педесет првој седници (26.10.1992. године) да реструктуише Анексе А и B на основу предлога Међународног савеза за друмски транспорт (TRANS/WP.15/124, ставови 100-108). Главни циљеви су били да се захтеви учине прихватљивијима и лакшима за кориснике да би се могли лакше примењивати, и то не само на међународне транспортне операције према ADR него и у домаћем саобраћају у свим државама Европе кроз национално законодавство или законодавство Европске заједнице, у циљу коначног обезбеђења доследног оквира стандарда на европском нивоу. Такође се сматрало неопходним да се идентификују јасније дужности разних учесника у транспортном ланцу, да се са више систематичности групишу захтеви који се односе наове разне учеснике, и да се диференцирају правни захтеви ADR од европских и међународних стандарда који се могу применити у циљу задовољења ових захтева. 

Структура је доследна оној у Препорукама о транспорту опасних терета Уједињених нација, Моделу регулисања,  Међународном коду за транспорт опасних материја поморским путем (IMDG Code) и Прописима o међународном транспорту опасних терета железницом (RID). 
Подељена је на девет делова, али и даље груписана у оквиру два анекса како би се ускладила са формулацијом члана 2 самог Споразума. Структура има следећи изглед:
Анекс А: 
Опште одредбе и одредбе о опасним предметима и супстанцама

Део 1

Опште одредбе

Део 2

Класификација

Део 3

Листа опасних терета, посебне одредбе и изузеци везани за опасне терете паковане у ограниченим количинама

Део 4

Одредбе које се односе на паковање и цистерне
Део 5

Процедуре отпремања
Део 6

Захтеви за производњу и испитивање амбалаже, IBC амбалаже, велике амбалаже, цистерни и контејнера за расути терет

Део 7

Одредбе које се односе на услове транспорта, утовара, истовара и руковања

Анекс Б:
Одредбе о транспортној опреми и транспортним операцијама

Део 8
Захтеви који се односе на посаде возила, опрему, операције и документацију
Део 9
Захтеви који се односе на производњу и одобравањa возила

Део 1, који садржи опште одредбе и дефиниције, је суштински део, будући да он садржи све дефиниције појмова који се користе у свим другим деловима, и због тога што се у њему прецизно дефинишу обим и степен примене ADR, укључујући и могуће изузетке, као и примену других прописа. Он такође садржи и одредбе о обучавању, одступањима и прелазне одредбе, одговарајуће безбедоносне обавезе различитих учесника у транспортном ланцу при транспорту опасног терета, о контролним мерама, о саветнику за безбедност, и о сигурности транспорта опасних терета. Нове одредбе са сврхом да ускладе услове ограничавања пролаза возила која транспортују опасне терете кроз друмске тунеле, укључене су у ову верзију. 

Основно упутство за употребу реструктуираног ADR чини табела А Поглавља 3.2 која садржи листу опасних терета у нумеричком редоследу према нумерацији UN. Чим се одреди UN број специфичне опасне материје или предмета, табела обезбеђује унакрсно повезивање са посебним захтевима који се морају испунити за транспорт те материје или предмета, и са поглављима или одељцима у којима се  могу наћи ти конкретни захтеви. Међутим, мора се имати на уму да се општи захтеви или посебни захтеви који се односе на класе у различитим Деловима морају примењивати уз специфичне захтеве, као значајни. 

Припремљен је индекс по азбучном редоследу који наводи UN број који је додељен специфичном опасном терету од стране Секретаријата, и он је додат у виду табеле B Поглавља 3.2 како би се олакшао приступ табели А када UN број није познат. Ова табела B није званични део  документа ADR и додата је само у издању с циљем лакшег сналажења.

Када су терети познати као опасни, или се сумња да су опасни, а они не могу да се нађу по имену ни у табели А ни у табели B, морају се класификовати у складу са Делом 2, који садржи све релевантне процедуре и критеријуме за одређивање да ли се такви терети сматрају опасним или не, и који им UN број треба приписати.

Текстови који су у примени
Ова верзија („2007 ADR“) узима у обзир све нове измене и допуне усвојене од стране WP.15 2004. године, 2005. и 2006. и која је у оптицају под симболима TRANS/WP.15/186/Add.1 и -/Corr.1 и TRANS/WP.15/186/Add.2, који треба да ступи на снагу 01.01.2007. под условом да га прихвате Уговорне стране сходно члану 14(3) Споразума.

Међутим, због прелазних одредби које су наведене у 1.6.1.1 Анекса А, може се наставити са применом претходне верзије („2005 реструктуирани АDR“) до 30.06.2007. године. Дуготрајније прелазне мере се предвиђају за конструкцију нових возила (види 1.6.5.4) и за примену нових одредби о проласку возила која транпортују опасне терете кроз друмске тунеле (види 1.6.1.12).

Примена зависно од територије

АDR је Споразум између држава и због тога не постоји преовлађујући ауторитет у погледу његове примене. У пракси, контроле на путевима врше Уговорне стране, а непоштовање прописа тада може резултирати законским мерама које спроводе национални надлежни органи против прекршилаца у складу са домаћим законодавством. У самом АDR нису прописане никакве казне. У време објављивања, Уговорне стране су: Албанија, Аустрија, Азербејџан, Белорусија, Белгија, Босна и Херцеговина, Бугарска, Хрватска, Кипар, Чешка република, Данска, Естонија, Финска, Француска, Немачка, Грчка, Мађарска, Италија, Казахстан, Летонија, Лихтенштајн, Литванија, Луксембург, Мароко, Холандија, Норвешка, Пољска, Португалија, Република Молдавија, Румунија, Руска федерација, Србија и Црна Гора, Словачка, Словенија, Шпанија, Шведска, Швајцарска, Бивша југословенска република Македонија, Украјина и Уједињено краљевство. 
АDR се примењује на транспортне операције које се одвијају на територијама најмање двеју од наведених Уговорних страна. Поред тога, треба приметити да, у интересу једнообразности и слободне трговине у читавој Европској унији (ЕU), такође су усвојени Анекси А и B АDR од стране Држава чланица Европске уније, као основа за регулисање транспорта опасног терета у друмском саобраћају у оквирима својих територија и између њих (Директива Савета 94/55/ЕС од 21.11.1994. године о приближавању закона Држава чланица у области транспрота опасног теретау друмском саобраћају, са изменама и допунама). Известан број држава које нису чланице Европске уније такође је усвојио Анексе А и В АDR као основу за своје национално законодавство. 
Додатне практичне информације

Сва питања у вези са применом АDR треба упутити релевантним надлежним органима.

Додатне информације могу се пронаћи на веб страници Одељка за транспорт UNECE, на следећој страни: 

	http://www.unece.org/trans/danger/publi/adr/adr_e.html


Ова страница, која се непрестано ажурира, садржи линкове за следеће информације:

· Споразум (без анекса);

· Протокол о потписивању;

· Тренутни статус АDR;

· Нотификације депозитара;

· Информације о државама (Надлежни органи, нотификације сходно 1.9.4);

· Мултилатерални споразуми;

· Детаљи о публикацији (Исправке);

· АDR 2007 (Материјал)
· АDR 2005 (Материјал са изменама и допунама);

· АDR 2003 (Материјал са изменама и допунама); 
· АDR 2001 (Материјал са изменама и допунама);

ЕВРОПСКИ СПОРАЗУМ О МЕЂУНАРОДНОМ ДРУМСКОМ ТРАНСПОРТУ 
ОПАСНОГ ТЕРЕТА (ADR)
УГОВОРНЕ СТРАНЕ,

СА НАМЕРОМ ДА повећају безбедност међународног друмског транспорта,

СПОРАЗУМЕЛЕ СУ СЕ О СЛЕДЕЋЕМ:

Члан 1

За сврхе овог Споразума, подразумева се да:
(а) термин „возило“ означава моторна возила, возила са зглобним конструктивним склопом, приколице и полуприколице, како је дефинисано у Члану 4 Конвенције о друмском саобраћају од 19.09.1949. године, изузев возила која припадају оружаним снагама Уговорне стране, или су под њиховом командом;

(б) термин „опасни терети“ означава оне материје и предмете чији је међународни транспорт у друмском саобраћају забрањен Анексима А и В или дозвољен једино под извесним условима Анексима А и В.
(ц)  термин „међународни транспорт“ означава све транспортне операције које се обављају на територијама најмање две Уговорне стране возилима горе дефинисаним под (а).

Члан 2
1. Подложно одредбама Члана 4, става 3, опасни терети чији је транспорт забрањен Анексом А не смеју бити прихваћени за међународни транспорт.

2. Међународни транспорт других опасних терета је дозвољен уколико је усаглашен са:

(a) условима из Анекса А за терете који су у питању, а посебно у смислу њиховог паковања и обележавања, и

(b) условима из Анекса В, а посебно у смислу конструкције, опреме и операција возила која превозе терете у питању, која подлежу одредбама Члана 4, става 2. 

Члан 3

Анекси овог Споразума чине његов саставни део.

Члан 4
1. Свака Уговорна страна задржава право да регулише или забрани, из разлога који нису безбедносни, у току транспорта улазак опасних терета на своју територију.

2. Возилима у транспорту на територији Уговорне стране у време ступања на снагу овог Споразума или возилима пуштеним у рад на таквој територији у року од два месеца после његовог ступања на снагу биће дозвољено, у периоду од три године од ступања на снагу, да обављају међународни транспорт опасних терета чак и ако њихова конструкција и опрема нису у потпуности усклађене са захтевима утврђеним у Анексу В за транспортну операцију која је у питању. Међутим, под специјалним клаузулама Анекса В овај период се може скратити.
3. Уговорне стране задржавају право да уреде, специјалним билатералним или мултилатералним споразумима, да извесни опасни терети који су овим Споразумом забрањени за било који међународни транспорт могу, под одређеним условима, да буду прихваћени за међународни транспорт на њиховим територијама, или да се опасни терети које се по овом Споразуму прихватају за међународни транспорт само под специфичним условима, могу прихватити за међународни транспорт на њиховим територијама под условима мање строгим него што су услови уређени Анексима овог Споразума. О специјалним билатералним и мултилатералним споразумима који се спомињу у овом ставу обавештава се Генерални секретар Уједињених нација, који о томе обавештава Уговорне стране које нису потписнице наведених споразума. 
Члан 5

Транспортне операције на које се овај Споразум односи остају предмет националних и међународних прописа које се примењују на друмски транспорт уопште, као и на међународни друмски транспорт и међународну трговину. 

Члан 6

1. Државе чланице Економске комисије за Европу и државе примљене у Комисију у саветодавном својству под условима става 8 Пројектног задатка Комисије могу постати Уговорне стране овог Споразума.

(a) његовим потписивањем;

(b) ратификовањем после потписивања ако је после потписивања предвиђена обавезна   ратификација;

(c) приступањем овом Споразуму.
2.
Ове државе које могу учествовати у извесним активностима Економске комисије за Европу сходно ставу 11 Пројектног задатка Комисије, могу постати Уговорне стране овог Споразума приступајући му по његовом ступању на снагу. 

3.
Овај Споразум је отворен за потписивање до 31.12.1957. године. После тог рока, отворен је за приступање. 

4.
Ратификација или приступање врши се депоновањем инструмента код Генералног секретара Уједињених нација. 

Члан 7
1. Овај Споразум ступа на снагу један месец после датума када број држава наведен у Члану 6, став 1, које су га потписале без резерве у погледу ратификације или су депоновале своје инструменте за ратификацију или приступ, достигне укупно пет. Међутим, Анекси се не примењују до истека шест месеци по ступању на снагу самог Споразума. 
2. За сваку државу која ратификује овај Споразум или му приступи, пошто је пет земаља наведних у Члану 6, став 1, већ потписало без резерве у погледу ратификације, или је депоновало своје инструменте за ратификацију или приступање, овај Споразум ступа на снагу један месец пошто наведена држава депонује свој инструмент за ретификацију или приступање, а Анекси се примењују на дотичну државу или истог датума, уколико су до тог датума ступили на снагу, или, уколико нису ступили на снагу до тог датума, на дан када почиње њихова примена сходно одредбама става 1 овог Члана. 
Члан 8

1. Свака Уговорна страна може да се повуче из овог Споразума нотификовањем Генералног секретара Уједињених нација.
2. Повлачење ступа на снагу по истеку од дванаест месеци од датума пријема нотификације о повлачењу од стране Генералног секретара.

Члан 9

1. Овај Споразум престаје да важи ако, по његовом ступању на снагу, број Уговорних страна падне испод пет током дванаест узастопних месеци. 

2. У случају закључивања светског споразума за уређивање транспорта опасних терета, свака одредба овог Споразума која је у супротности са било којом одредбом таквог светског споразума аутоматски престаје да се примењује у односима између Страна потписница овог Споразума које постану стране потписнице светског споразума од дана када другонаведени споразум ступи на снагу, и аутоматски се замењују одговарајућом одредбом наведеног светског споразума.

Члан 10
1. Свака држава може, у време потписивања овог Споразума без резерве у погледу ратификације или депоновања инструмената ратификације или у било ком тренутку после тога, изјавити нотификацијом адресираном на Генералног секретара Уједињених нација да овај Споразум проширује на све или поједине територије за чије је међународне односе она одговорна. Овај Споразум и његови Анекси проширују се на територију или територије наведене у нотификацији један месец пошто је Генерални секретар примио нотификацију.

2. Свака држава која се декларисала у вези са ставом 1 овог Члана проширујући важење овог Споразума на било коју територију за чије је међународне односе она одговорна може се повући из овог Споразума одвојено од наведене територије сходно одредбама Члана 8.
Члан 11

1. Сваки спор између две или више Уговорних страна у вези са тумачењем или применом овог Споразума решава се, уколико је могуће, договором између тих страна.

2. Сваки спор који се не реши договором биће предат на арбитражу, уколико један од страна у спору то захтева, и предмет ће бити упућен једном или неколицини арбитара које одаберу Стране у спору. У случају да у року од три месеца од дана захтева за арбитражом Стране у спору не постигну договор око избора арбитра или арбитара, било која од Страна може затражити од Генералног секретара Уједњених нација да номинује једног арбитра коме ће арбитража бити поверена за доношење одлуке. 
3. Одлука арбитра или арбитара, који су именовани сходно ставу 2 овог Члана је обавезујућа за Уговорне стране у спору.

Члан 12

1. Свака Уговорна страна може, у време потписивања, ратификовања или приступања овом Споразуму, изјавити да себе не сматра обавезном по Члану 11. Друге Уговорне стране се не сматрају обавезним по члану 11 у случају сваке Уговорне стране која је приступила Споразуму са оваквом резервом. 
2. Свака Уговорна страна која је приступила Споразуму са резервом наведеном у ставу 1 овог Члана може у свако доба повући такву резерву нотификовањем Генералног секретара Уједињених нација.
Члан 13

1. Пошто је овај Споразум буде на снази три године, свака Уговорна страна може, нотификацијом упућеном Генералном секретару Уједињених нација, захтевати сазивање конференције у сврху ревизије текста Споразума. Генерални секретар обавештава све Уговорне стране о таквом захтеву и сазива конференцију за ревизују, уколико у року од четири месеца од дана када приме обавештење од Генералног секретара, најмање једна четвртина Уговорних страна обавести Генералног секретара да су сагласне са тим захтевом.
2. Уколико се сазове конференција у складу са ставом 1 овог Члана, Генерални секретар обавештава све Уговорне стране и позива их да поднесу у року од три месеца предлоге које желе да се разматрају на Конференцији. Генерални секретар доставља свим Уговорним странама оквирни дневни ред конференције, заједно са текстовима таквих предлога, најкасније три месеца пре датума предвиђеног за почетак конференције.

3. Генерални секретар позива на сваку конференцију која се сазива сходно овом Члану све државе наведене у Члану 6, став 1, и државе које су постале Уговорне стране сходно Члану 6, став 2.
Члан 14

1. Независно од поступка ревизије изложеном у Члану 13, свака Уговорна страна може предложити једну или више измена и допуна  Анекса овог Споразума. У том циљу она доставља текст такве измене или допуне Генералном секретару Уједињених нација. Генерални секретар може такође предложити измене и допуне Анекса овог Споразума како би се обезбедила усклађеност између ових Анекса и других међународних споразума који се односе на транспорт опасних терета.
2. Генерални секретар доставља сваки предлог из става 1 овог Члана свим Уговорним странама и обавештава о томе друге државе наведен у Члану 6, став 1.
3. Свака предложена измена и допуна Анекса сматра се прихваћеном изузев ако, у року од три месеца од дана када их Генерални секретар достави, најмање једна трећина Уговорних страна, или њих пет ако једна трећина прелази ту цифру, упути Генералном секретару написмено своју нотификацију о својим примедбама на предложене измене и допуне. Ако се измена и допуна сматра прихваћеном, она ступа на снагу за све Уговорне стране, по истеку периода од наредна три месеца, изузев у следећим случајевима:

(a) У случајевима када су сличне измене сачињене или постоји вероватноћа да буду сачињене у другим међународним споразумима наведеним у ставу 1 овог Члана, измена и допуна ступа на снагу по истеку периода о коме одлучује Генерални секретар на начин да дозволи, где год је могуће, истовремено ступање на снагу измена и допуна и оних измена и допуна које су сачињене, или постоји вероватноћа да буду сачињене у другим споразумима; међутим, тај период, не сме бити краћи од једног месеца;

(b) Уговорна страна која предлаже измену и допуну може навести тачно у свом предлогу, у сврху ступања ове измене и допуне на снагу, ако се прихвати, период дужи од три месеца.
4. Генерални секретар нотификује, у што краћем могућем року, све Уговорне стране и све државе споменуте у члану 6, став 1, о свакој примедби коју евентуално прими од Уговорних страна на предложене измене и допуне.
5. Уколико се предложена измена и допуна Анекса не сматра прихваћеном, него ако најмање једна Уговорна страна изузев уговорне стране која је предложила измену и допуну достави Генералном секретару написмено нотификацију о својој сагласности на предлог, Генерални секретар сазива састанак  свих Уговорних страна и свих држава наведених у Члану 6, став 1, у року од три месеца по истеку периода од три месеца у оквиру ког, сходно ставу 3 овог Члана, нотификација о примедби на измене и допуне се мора доставити. Генерални секретар може позвати на овај састанак и представнике:
(a) међувладиних организација које се баве облашћу транспорта;
(b) међународних невладиних организација чије активности су у директној вези са транспортом опасних терета на територијама Уговорних страна.

6. Свака измена и допуна коју усвоји више од половине укупног броја Уговорних страна на  састанку који се сазива сходно ставу 5 овог Члана ступа на снагу за све Уговорне стране у складу са процедуром са којом се на том састанку сагласи већина присутних Уговорних страна.

Члан 15

Поред нотификација наведених у  Члану 13 и 14, Генерални секретар Уједињених нација нотификује државе из Члана 6, став 1, и државе које су постале Уговорне стране сходно Члану 6, став 2, о

(a) потписивању, ратификацији и приступању у складу са чланом 6;

(b) датумима ступања на снагу овог Споразума и његових Анекса сходно Члану 7;
(c) Повлачење сходно Члану 8;
(d) Раскид Споразума сходно Члану 9;
(e) Примљене нотификације и повлачење сходно Члану 10;
(f) Примљене изјаве и нотификације сходно Члану 12, ставови 1 и 2;
(g) Прихватање и датум ступања на снагу измена и допуна сходно Члану 14, ставови 3 и 6.

Члан 16

1. Протокол потписивања овог Споразума има исту важност, правну снагу и дужину трајања као и сам Споразум, чијим се саставним делом сматра.
2. Никакве резерве према овом Споразуму, изузев оних наведених у Протоколу о потписивању и оних сходно Члану 12, нису дозвољене.
Члан 17

После 15.12.1957. године оригинал овог Споразума биће депонован код Генералног секретара Уједињених нација, који ће послати његове идентичне оверене копије свакој од држава наведених у Члану 6, став 1.
КАО ПОТВРДУ ТОГА доле потписани, са потпуним овлашћењем, потписали су овај Споразум.
Сачињено у Женеви, 30.09.1957. године у једном примерку на енглеском и француском језику текст самог споразума, а на француском језику текст Анекса, а сваки текст самог Споразума је подједнако аутентичан. Од Генералног секретара Уједињених нација се тражи да припреми овлашћени превод Анекса на енглески језик и да их приложи оригиналним овереним примерцима наведеним у Члану 17.
ПРОТОКОЛ О ПОТПИСИВАЊУ
ПРОТОКОЛ О ПОТПИСИВАЊУ
ЕВРОПСКОГ СПОРАЗУМА О МЕЂУНАРОДНОМ ДРУМСКОМ ТРАНСПОРТУ ОПАСНИХ ТЕРЕТА (ADR)
Приступајући потписивању Европског Споразума о међународном друмском транспорту опасних терета  (ADR) доле потписани, са потпуним овлашћењем,

1.  СМАТРАЈУЋИ ДА су услови којима је регулисан транспорт опасних терета у поморском саобраћају ка Уједињеном Краљевству и из Уједињеног Краљевства у основи различити од услова у Анексу  А Споразума ADR и да је немогуће ускладити их тако да буду усаглашени са потоњим у блиској будућности;
ИМАЈУЋИ У ВИДУ да од стране Уједињеног краљевства постоји најава да поднесу измене и допуне на споменути Анекс А посебан додатак који садржи специјалне услове за друмски и поморски транспорт опасних терета између Континента и Уједињеног Краљевства;

САГЛАСИЛИ СУ СЕ ДА се до ступања на снагу овог специјалног додатка, опасни терети транспортују према одредбама Анекса А ADR, а такође и према условима Уједињеног Краљевства за транспорт опасних терета поморским путем;
2. 
ПРИМЕЋУЈУ изјаву представника Француске у смислу да Влада Републике Француске задржава право да и поред одредби Члана 4 става 2, одбије да дозволи возилима која су у употреби на територији друге Уговорне стране, кад год да су уведена у употребу, да се користе за транспорт опасних терета на територији Француске изузев ако су та возила усаглашена са условима за такав транспорт у Анексу Б, или са условима за транспорт терета који су у питању  регулисаним француским прописима који уређују транспорт опасних терета у друмском саобраћају;
3.
ПРЕПОРУЧУЈУ  да, пре подношења сходно Члану 14, став 1 или Члану 13, став 2, о предложеним изменама и допунама овом Споразуму или његовим Анексима буде одржана расправа на састанцима експерата Уговорних страна и, по потреби, других држава наведених  у  Члану 6, став 1 Споразума и међународних организација наведених у Члану 14, став 5 Споразума.  
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